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PRAYERS PRIÈRE

SENATORS’ STATEMENTS DÉCLARATIONS DE SÉNATEURS
Some Honourable Senators made statements. Des honorables sénateurs font des déclarations.

ROUTINE PROCEEDINGS AFFAIRES COURANTES

Tabling of Documents Dépôt de documents

The Honourable Senator Harder, P.C., tabled the following: L’honorable sénateur Harder, C.P., dépose sur le bureau ce qui
suit :

Government response to the sixteenth report of the Standing
Senate Committee on National Security and Defence, entitled
Vigilance, Accountability and Security at Canada’s Borders,
tabled in the Senate on June 18, 2015 during the Second Session
of the Forty-first Parliament.—Sessional Paper No. 1/42-1048S.

Réponse du gouvernement au seizième rapport du Comité
sénatorial permanent de la sécurité nationale et de la défense,
intitulé Vigilance, reddition de comptes et sécurité aux frontières
du Canada, déposé au Sénat le 18 juin 2015, lors de la deuxième
session de la quarante et unième législature.—Document
parlementaire no 1/42-1048S.

(Pursuant to rule 12-24(4), the report and the response were
deemed referred to the Standing Senate Committee on National
Security and Defence.)

(Conformément à l’article 12-24(4) du Règlement, le rapport et
la réponse sont renvoyés d’office au Comité sénatorial
permanent de la sécurité nationale et de la défense.)

Presenting or Tabling Reports from Committees Présentation ou dépôt de rapports de comités

The Honourable Senator Runciman presented the following: L’honorable sénateur Runciman présente ce qui suit :

Thursday, April 13, 2017 Le jeudi 13 avril 2017

The Standing Senate Committee on Legal and Constitutional
Affairs has the honour to present its

Le Comité sénatorial permanent des affaires juridiques et
constitutionnelles a l’honneur de présenter son

FOURTEENTH REPORT QUATORZIÈME RAPPORT

Your committee, to which was referred Bill C-37, An Act to
amend the Controlled Drugs and Substances Act and to make
related amendments to other Acts, has, in obedience to the order
of reference of March 9, 2017, examined the said bill and now
reports the same with the following amendments:

Votre comité, auquel a été renvoyé le projet de loi C-37, Loi
modifiant la Loi réglementant certaines drogues et autres
substances et apportant des modifications connexes à d’autres
lois, a, conformément à l’ordre de renvoi du 9 mars 2017,
examiné ledit projet de loi et en fait maintenant rapport avec les
modifications suivantes :

1. Clause 42, page 44: 1. Article 42, page 44 :

(a) Replace, in line 31, the words “not to exceed” with the
words “not less than 45 days or more than”.

a) Remplacer, à la ligne 33, les mots « d’au plus » par les
mots « d’au moins quarante-cinq jours mais d’au plus ».

(b) add after line 36 the following: b) ajouter après la ligne 38 ce qui suit :

“56.2 (1) The Minister may establish, for each
supervised consumption site, a citizen advisory
committee charged with advising those in charge of the
site on matters relating to its operation and public
concern about the presence of the site in their
community, including with respect to public health and
safety.

« 56.2 (1) Le ministre peut constituer, pour chaque site
de consommation supervisée, un comité consultatif de
citoyens chargé de conseiller les responsables du site
sur les questions relatives à son fonctionnement et aux
préoccupations des citoyens concernant la présence du
site dans leur communauté, notamment en matière de
santé et de sécurité publique.

(2) The committee shall consist of 5 to 10 volunteers
who live in the immediate vicinity of the site.

(2) Le comité est constitué de 5 à 10 bénévoles qui
habitent à proximité du site.
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(3) The committee shall provide the Minister with a
written report on its activities each year, no later than
sixty days after the anniversary of the date on which it
was established.

(3) Le comité fait rapport par écrit de ses activités au
ministre à chaque année, dans les soixante jours suivant
la date anniversaire de sa constitution.

56.3 (1) A person who is responsible for the direct
supervision, at a supervised consumption site, of the
consumption of controlled substances, shall offer a
person using the site alternative pharmaceutical therapy
before that person consumes a controlled substance  that
is obtained in a manner not authorized under this Act.

56.3 (1) La   personne   responsable   de   superviser  
directement,   au  site  de consommation supervisée, la
consommation de substances désignées est tenue
d’offrir aux usagers du site des options de
pharmacothérapie avant qu’ils y consomment des
substances illicites obtenues d’une manière non
autorisée sous le régime de la présente loi.

(2) The failure to offer alternative pharmaceutical
therapy in subsection (1) does not constitute an offence
under this Act or any other Act of Parliament.”

(2) Le défaut d’offrir des options de pharmacothérapie
en application du paragraphe (1) ne constitue pas une
infraction à la présente loi ou à toute autre loi
fédérale. »

Respectfully submitted, Respectueusement soumis,

Le président,

BOB RUNCIMAN

Chair

The Honourable Senator Runciman moved, seconded by the
Honourable Senator Patterson, that the report be placed on the
Orders of the Day for consideration at the next sitting.

L’honorable sénateur Runciman propose, appuyé par
l’honorable sénateur Patterson, que le rapport soit inscrit à l’ordre
du jour pour étude à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °

The Honourable Senator Lang informed the Senate that,
pursuant to the order adopted by the Senate on April 21, 2016,
the Standing Senate Committee on National Security and
Defence deposited with the Clerk of the Senate on April 13,
2017, its tenth report (interim) entitled Military underfunded: The
walk must match the talk.—Sessional Paper No. 1/42-1047S.

L’honorable sénateur Lang informe le Sénat que,
conformément à l’ordre adopté par le Sénat le 21 avril 2016, le
Comité sénatorial permanent de la sécurité nationale et de la
défense a déposé auprès du greffier du Sénat le 13 avril 2017 son
dixième rapport (intérimaire) intitulé Sous-financement des
Forces armées canadiennes: passons de la parole aux actes.—
Document parlementaire no 1/42-1047S.

The Honourable Senator Lang moved, seconded by the
Honourable Senator Neufeld, that the report be placed on the
Orders of the Day for consideration at the next sitting.

L’honorable sénateur Lang propose, appuyé par l’honorable
sénateur Neufeld, que le rapport soit inscrit à l’ordre du jour pour
étude à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °

The Honourable Senator Manning, Chair of the Standing
Senate Committee on Fisheries and Oceans, presented the sixth
report of the committee (Budget—study on Maritime Search and
Rescue activities, including current challenges and opportunities
—power to hire staff and to travel).

L’honorable sénateur Manning, président du Comité sénatorial
permanent des pêches et des océans, présente le sixième rapport
du comité (Budget—étude sur la recherche et le sauvetage
maritime, y compris les défis et les possibilités qui existent—
autorisation d’embaucher du personnel et de se déplacer).

(The report is printed as Appendix A at pages 1640-1652.) (Le rapport constitue l’annexe A, pages 1640 à 1652.)

With leave of the Senate, Avec le consentement du Sénat,
The Honourable Senator Manning moved, seconded by the

Honourable Senator Lang, that the report be adopted.
L’honorable sénateur Manning propose, appuyé par

l’honorable sénateur Lang, que le rapport soit adopté.

After debate, Après débat,
The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °
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The Honourable Senator Fraser, Chair of the Standing
Committee on Rules, Procedures and the Rights of Parliament,
presented the sixth report of the committee, entitled Report on the
Case of Privilege Relating to Leaks of the Auditor General’s
Report on the Audit of Senators’ Expenses.

L’honorable sénatrice Fraser, présidente du Comité permanent
du Règlement, de la procédure et des droits du Parlement,
présente le sixième rapport du comité, intitulé Rapport sur le cas
de privilège concernant les fuites du rapport du vérificateur
général sur les dépenses des sénateurs.

(The report is printed as Appendix B at pages 1653-1765.) (Le rapport constitue l’annexe B, pages 1653 à 1765.)

The Honourable Senator Fraser moved, seconded by the
Honourable Senator Jaffer, that the report be placed on the
Orders of the Day for consideration at the next sitting.

L’honorable sénatrice Fraser propose, appuyée par l’honorable
sénatrice Jaffer, que le rapport soit inscrit à l’ordre du jour pour
étude à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

QUESTION PERIOD PÉRIODE DES QUESTIONS
The Senate proceeded to Question Period. Le Sénat procède à la période des questions.

SPEAKER'S RULING DÉCISION DU PRÉSIDENT

I am ready to deal with the point of order raised yesterday by
Senator Lankin in relation to the amendment of Senator Frum to
Bill C-6, as amended. The point of order questioned whether the
amendment violates the rules and practices governing the
receivability of amendments and, as such, should not be
considered by the Senate.

Je suis prêt à me prononcer au sujet du rappel au Règlement
que la sénatrice Lankin a soulevé hier concernant l’amendement
proposé par la sénatrice Frum au projet de loi C-6, tel que
modifié. Dans son rappel au Règlement, la sénatrice se demandait
si l’amendement allait à l’encontre des règles et des pratiques
régissant la recevabilité des amendements et si, de ce fait, le
Sénat ne devait pas l’étudier.

Senator Lankin was concerned that the amendment
fundamentally undermines the basic principle of the bill, which
she characterized as being to facilitate access to citizenship.
Senator Lankin cited a range of procedural authorities and
precedents in making her argument. I thank her for this very
useful review.

La sénatrice Lankin craignait que l’amendement compromette
fondamentalement le principe de base du projet de loi, qui selon
elle consiste à faciliter l’accès à la citoyenneté. La sénatrice
Lankin a cité différentes autorités en matière de procédure et de
nombreux précédents pour faire valoir son argumentation. Je la
remercie de cet examen qui est très utile.

Several other senators also participated in debate on the point
of order. Among them was Senator Carignan, who expressed
concern about adopting an excessively rigid approach when
dealing with amendments.

Plusieurs autres sénateurs ont participé au débat sur le rappel
au Règlement. Parmi ceux qui se sont intervenu était le sénateur
Carignan, qui s’est dit inquiet de l’adoption d’une approche
excessivement rigide pour traiter les amendements.

It is a basic tenet of parliamentary practice that an amendment
must respect the principle and scope of a bill, and must be
relevant to it. A ruling of December 9, 2009, cited by Senator
Lankin, noted that:

Un des principes de base de la pratique parlementaire veut
qu’un amendement respecte le principe et la portée du projet de
loi en plus d’être pertinent. Selon une décision du 9 décembre
2009 citée par la sénatrice Lankin :

It may generally be helpful to view the principle as the
intention underlying a bill. The scope of the bill would then
be related to the parameters the bill sets in reaching any
goals or objectives that it contains, or the general
mechanisms it envisions to fulfil its intentions. Finally,
relevancy takes into account how an amendment relates to
the scope or principle of the bill under examination.

En général, on considère que le principe d’un projet de loi
est l’idée qui le sous-tend. La portée du projet de loi
correspond aux paramètres fixés par le projet de loi pour
atteindre les buts ou objectifs visés, ou aux mécanismes
généraux envisagés pour parvenir aux fins voulues. Enfin, la
pertinence concerne la mesure dans laquelle un amendement
se rapporte à la portée ou au principe du projet de loi à
l’étude.

Amendments must, therefore, be in some way related to the bill
and cannot introduce elements or factors alien to the proposed
legislation or destructive of its original goals. In addition,
amendments must respect the objectives of the bill. In
considering these issues, it may be necessary to identify the
fundamental policy and goals behind a bill. Factors such as the
long title of the bill, its content and the debate at second reading
may be taken into account. Debate at second reading is
particularly relevant since, according to rule 10-4, “The principle

Les amendements doivent donc avoir un lien quelconque avec
le projet de loi et ne peuvent introduire un élément ou facteur qui
lui est étranger ou qui va à l’encontre de ses buts originaux. Ils
doivent aussi respecter les objectifs du projet de loi. Pour juger
de ces questions, il peut être nécessaire de définir l’orientation et
les objectifs fondamentaux du projet de loi. On peut alors tenir
compte de facteurs comme le titre intégral du projet de loi, sa
teneur et le débat à l’étape de la deuxième lecture. Le débat à
l’étape de la deuxième lecture est particulièrement pertinent,
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of a bill is usually debated on second reading.” However, as
acknowledged in previous rulings, it is often difficult to identify
the principle.

étant donné qu’en vertu de l’article 10-4 du Règlement, « À
l’étape de la deuxième lecture, le débat porte habituellement sur
le principe du projet de loi ». Toutefois, comme des décisions
précédentes le soulignent, il est souvent difficile de discerner le
principe.

There is another element, not directly raised during the point of
order, which must also be taken into account. As noted in a ruling
of April 16, 2013, several Speakers “have expressed a preference
of presuming a matter to be in order, unless and until the contrary
position is established.” This approach is in keeping with the role
of the Senate as a debating chamber, where legislation and policy
issues are subject to vigorous discussion, and to the consideration
of possible alternatives. As a result, unless an item of business,
such as an amendment, is clearly out of order, debate should be
allowed to proceed.

Il existe également un autre élément qui n’a pas été soulevé
directement durant le recours au Règlement, mais dont il faut
aussi tenir compte. Comme l’indiquait une décision rendue le
16 avril 2013, plusieurs Présidents « ont préféré supposer que la
question était recevable, à moins d’indication contraire ou
jusqu’à preuve du contraire ». Cette approche est conforme au
rôle du Sénat en tant qu’assemblée délibérante où les projets de
loi et les questions de politique sont discutés à fond et des
solutions de rechange possibles sont envisagées. Par conséquent,
à moins qu’une affaire, comme un amendement, soit clairement
irrecevable, le débat devrait pouvoir se poursuivre.

Debate on second reading of Bill C-6 included the following
statement by the sponsor: “This bill finds a more appropriate
balance between fulfilling reasonable requirements, on the one
hand, and facilitating citizenship, on the other, because evidence
shows that citizenship is a facilitator of integration.” This was in
a speech identifying three basic principles of citizenship that are
woven through the bill. The other principles were the equality of
Canadians and program integrity.

Dans le débat à l’étape de la deuxième lecture du projet de
loi C-6, le parrain a déclaré : « Le projet de loi établit un meilleur
équilibre entre le respect d’exigences raisonnables, d’une part, et
la facilitation de la citoyenneté, de l’autre, parce que les données
recueillies montrent que la citoyenneté favorise l’intégration. »
Dans ce discours, il était question de trois principes de base de la
citoyenneté qui se retrouvent dans le projet de loi. Les autres
principes étaient l’égalité des Canadiens et l’intégrité du
programme.

The amendment at issue does not affect many of the changes
proposed in Bill C-6. As an example, it would not affect the
proposed reduction of the total length of time a person must be
resident in Canada to 1,095 days during the five years
immediately before the application for citizenship. The current
requirement under the Citizenship Act is 1,460 days during the
period of six years preceding the application. What the
amendment does propose is to maintain the current requirement,
which Bill C-6 would remove, that a person must be “physically
present in Canada for at least 183 days during each of four
calendar years that are fully or partially within the six years
immediately before the date of his or her application”.

L’amendement en cause n’a pas d’incidence sur de nombreux
changements proposés dans le projet de loi C-6. Par exemple, il
ne changera rien à la proposition qui consiste à réduire à
1 095 jours la période de temps qu’un résident doit passer au
Canada au cours des cinq ans qui précède sa demande de
citoyenneté. Actuellement, aux termes de la Loi sur la
citoyenneté, il doit passer 1 460 jours au cours des six ans qui ont
précédé sa demande. L’amendement propose de maintenir
l’exigence actuelle, que le projet de loi C-6 éliminerait, selon
laquelle un résident doit avoir « été effectivement présent au
Canada pendant au moins cent quatre-vingt trois jours par année
civile au cours de quatre des années complètement ou
partiellement comprises dans les six ans qui ont précédé la date
de sa demande ».

It is possible to understand this amendment as an effort to re-
balance the competing aims of facilitating citizenship while
maintaining reasonable requirements for becoming a Canadian
citizen. Such a re-balancing of these two objectives is not clearly
destructive of the basic intention underlying the bill. The reduced
residency requirements in Bill C-6 would, as an example, be
maintained with this amendment.

Il est possible de voir cet amendement comme un effort visant
à rééquilibrer deux objectifs concurrents, soit de faciliter la
citoyenneté tout en maintenant des exigences raisonnables pour
devenir citoyen canadien. Il n’est pas clair qu’un tel rééquilibrage
de ces deux objectifs va à l’encontre de l’intention qui sous-tend
le projet de loi. La réduction des exigences de résidence dans le
projet de loi C-6, par exemple, serait maintenue avec cet
amendement.

Honourable senators, it is not clearly evident that the
amendment is fundamentally destructive of the original goals of
Bill C-6. Taking into account the importance of allowing senators
wide latitude in debate, the ruling is that the amendment is in
order, and debate can continue.

Honorables sénateurs, il n’est pas clairement évident que
l’amendement va fondamentalement à l’encontre des buts
originaux du projet de loi C-6. Compte tenu de l’important
principe selon lequel les sénateurs doivent disposer d’une grande
latitude dans les débats, la décision est que l’amendement est
recevable, et le débat peut se poursuivre.
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ORDERS OF THE DAY ORDRE DU JOUR

GOVERNMENT BUSINESS AFFAIRES DU GOUVERNEMENT

Bills – Third Reading Projets de loi – Troisième lecture

Resuming debate on the motion of the Honourable Senator
Omidvar, seconded by the Honourable Senator Gagné, for the
third reading of Bill C-6, An Act to amend the Citizenship Act
and to make consequential amendments to another Act, as
amended.

Reprise du débat sur la motion de l’honorable sénatrice
Omidvar, appuyée par l’honorable sénatrice Gagné, tendant à la
troisième lecture du projet de loi C-6, Loi modifiant la Loi sur la
citoyenneté et une autre loi en conséquence, tel que modifié.

And on the motion in amendment of the Honourable Senator
Frum, seconded by the Honourable Senator Stewart Olsen:

Et sur la motion d’amendement de l’honorable sénatrice Frum,
appuyée par l’honorable sénatrice Stewart Olsen,

That Bill C-6, as amended, be not now read a third time, but
that it be further amended:

Que le projet de loi C-6, tel que modifié, ne soit pas
maintenant lu une troisième fois, mais qu’il soit modifié :

(a) in clause 1, on page 1, by deleting lines 17 and 18; a) à l’article 1, à la page 1, par suppression des lignes 17 et
18;

(b) by deleting clause 8, on page 4; b) par suppression de l’article 8 à la page 4;

(c) in clause 14, on page 6, by replacing lines 6 to 8 with the
following:

c) à l’article 14, à la page 6, par substitution, aux
lignes 6 à 9, de ce qui suit :

“14 Paragraph 5(1)c) of the Citizenship Act, as it read
immediately before the day on which subsection 1(1)
comes into force, applies”; and

« 14 L’alinéa 5(1)c) de la Loi sur la citoyenneté, dans
sa version antérieure à la date d’entrée en vigueur du
paragraphe 1(1), s’applique à la personne dont la
demande de ci- »;

(d) in clause 27, on page 9, by replacing line 1 with the
following:

d) à l’article 27, à la page 9, par substitution, à la ligne 1, de
ce qui suit :

“27 (1) Subsections 1(1) and (7)”. « 27 (1) Les paragraphes 1(1) et (7) ».

After debate, Après débat,
The question being put on the motion in amendment, it was

negatived on the following vote:
La motion d’amendement, mise aux voix, est rejetée par le vote

suivant :

YEAS—POUR

The Honourable Senators—Les honorables sénateurs

Andreychuk Enverga Manning Ogilvie Stewart Olsen
Batters Frum Marshall Patterson Tannas
Beyak Housakos Martin Plett Tkachuk
Boisvenu Lang McIntyre Runciman White—28
Carignan MacDonald Mockler Seidman
Dagenais Maltais Neufeld Smith
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NAYS—CONTRE

The Honourable Senators—Les honorables sénateurs

Baker Dawson Galvez Massicotte Pratte
Bellemare Day Gold McCoy Ringuette
Bernard Dean Greene McPhedran Saint-Germain
Black Downe Griffin Mercer Sinclair
Boniface Duffy Harder Mitchell Wallin
Bovey Dupuis Hartling Moncion Wetston
Brazeau Dyck Jaffer Munson Woo—51
Campbell Eggleton Joyal Oh
Cools Forest Lankin Omidvar
Cordy Fraser Lovelace Nicholas Pate
Cormier Gagné Marwah Petitclerc

ABSTENTIONS—ABSTENTIONS

The Honourable Senators—Les honorables sénateurs

Nil—Aucun

The Senate resumed debate on the motion of the Honourable
Senator Omidvar, seconded by the Honourable Senator Gagné,
for the third reading of Bill C-6, An Act to amend the Citizenship
Act and to make consequential amendments to another Act, as
amended.

Le Sénat reprend le débat sur la motion de l’honorable
sénatrice Omidvar, appuyée par l’honorable sénatrice Gagné,
tendant à la troisième lecture du projet de loi C-6, Loi modifiant
la Loi sur la citoyenneté et une autre loi en conséquence, tel que
modifié.

After debate, Après débat,
In amendment, the Honourable Senator Lang moved, seconded

by the Honourable Senator Martin:
En amendement, l’honorable sénateur Lang propose, appuyé

par l’honorable sénatrice Martin,

That Bill C-6, as amended, be be not now read a third time, but
that it be further amended

Que le projet de loi C-6, tel que modifié, ne soit pas
maintenant lu une troisième fois, mais qu’il soit modifié :

(a) on page 4, a) à la page 4 :

(i) in clause 4 (as replaced by decision of the Senate on
April 4, 2017), by replacing sub-clause (2) with the
following:

(i) à l’article 4 (tel que remplacé par décision du Sénat le
4 avril 2017), par substitution, au paragraphe (2), de ce
qui suit :

“(2) Subsection 10.1(2) of the Act is replaced with the
following:

« (2) Le paragraphe 10.1(2) de la même loi est
remplacé par ce suit qui :

(2) Any court that sentences a person to at least five
years of imprisonment for a terrorism offence as defined
in section 2 of the Criminal Code or for a terrorism
offence as defined in subsection 2(1) of the National
Defence Act may, in its discretion, make a declaration
that the person was so sentenced.”,

(2) Le tribunal qui impose une peine d’emprisonnement
d’au moins cinq ans pour une infraction de terrorisme
au sens soit de l’article 2 du Code criminel soit du
paragraphe 2(1) de la Loi sur la défense nationale peut
prendre une déclaration à cet égard. »;

(ii) in clause 5, by replacing line 7 with the following: (ii) à l’article 5, par substitution, aux lignes 7 et 8, de ce qui
suit :

“5 Section 10.3 of the Act is replaced by the
following:

« 5 L’article 10.3 de la même loi est remplacé par ce
qui suit :

10.3 A person whose citizenship is revoked under
paragraph 10.1(3)(b) becomes a foreign national within
the meaning of subsection 2(1) of the Immigration and
Refugee Protection Act.

10.3 La personne dont la citoyenneté est révoquée au
titre de l’alinéa 10.1(3)b) devient un étranger au sens du
paragraphe 2(1) de la Loi sur l’immigration et la
protection des réfugiés.
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5.01 Section 10.4 of the Act is replaced by the
following:

5.01 L’article 10.4 de la même loi est remplacé par ce
qui suit :

10.4 (1) Subsection 10.1(2) does not operate so as to
authorize any declaration that conflicts with any
international human rights instrument regarding
statelessness to which Canada is signatory.

10.4 (1) Le paragraphe 10.1(2) n’a pas pour effet
d’autoriser la prise de déclarations qui vont à l’encontre
de tout instrument international portant sur les droits
humains relatif à l’apatridie dont le Canada est
signataire.

(2) If an instrument referred to in subsection (1)
prohibits the deprivation of citizenship that would
render a person stateless, a person who claims that
subsection 10.1(2) would operate in the manner
described in subsection (1) must prove, on a balance of
probabilities, their claim.”, and

(2) Si un instrument visé au paragraphe (1) interdit la
privation de citoyenneté rendant une personne apatride,
la personne qui allègue que le paragraphe 10.1(2) aurait
l’effet visé au paragraphe (1) est tenue d’en faire la
preuve selon la prépondérance des probabilités. »,

(iii) by adding after line 13 the following: (iii) par adjonction, après la ligne 14, de ce qui suit :

“6.1 Section 10.7 of the Act is replaced by the
following:

« 6.1 L’article 10.7 de la même loi est remplacé par
ce qui suit :

10.7 (1) An appeal to the Federal Court of Appeal may
be made from a judgment under subsection 10.1(1) or
section 10.5 only if, in rendering judgment, the judge
certifies that a serious question of general importance is
involved and states the question.

10.7 (1) Le jugement rendu au titre du
paragraphe 10.1(1) ou de l’article 10.5 n’est susceptible
d’appel devant la Cour d’appel fédérale que si le juge
certifie que l’affaire soulève une question grave de
portée générale et énonce celle-ci.

(2) An appeal from a judgment under subsection 10.1(2)
lies to the Court Martial Appeal Court in the case of a
judgment of a court martial or, in any other case, to the
court of appeal of the province in which the judgment is
rendered.”;

(2) Le jugement rendu au titre du paragraphe 10.1(2) est
susceptible d’appel devant la Cour d’appel de la cour
martiale s’il a été rendu par une cour martiale ou, dans
tous les autres cas, devant la cour d’appel de la province
où il a été rendu. »;

(b) on page 5, in clause 10,

(i) by replacing lines 14 to 17 with the following:

“(3) Paragraphs 22(1)(f) and (g) of the Act are
replaced by the following:”, and

(ii) by replacing line 23 with the following:

“or paragraph 10.1(3)(a); or

(g) if the person’s citizenship has been revoked under
paragraph 10.1(3)(b).”; and

b) à la page 5, à l’article 10, par substitution, à la ligne 21, de
ce qui suit :

« du paragraphe 10(1) ou de l’alinéa 10.1(3)a);

g) si la citoyenneté de la personne a été révoquée au titre
de l’alinéa 10.1(3)b). »;

(c) on page 8, by replacing clause 26 (as replaced by the
decision of the Senate on April 4, 2017) with the
following:

c) à la page 8, par substitution de l’article 26 (tel que
remplacé par décision du Sénat le 4 avril 2017), par ce qui
suit :

“26 Paragraphs 46(2)(b) and (c) of the Act are replaced
by the following:

« 26 Les alinéas 46(2)b) et c) de la même loi sont
remplacés par ce qui suit :

(b) subsection 10(1) of the Citizenship Act; or b) soit au titre du paragraphe 10(1) de la Loi sur la
citoyenneté;

(c) paragraph 10.1(3)(a) of the Citizenship Act.”. c) soit au titre de l’alinéa 10.1(3)a) de la Loi sur la
citoyenneté. ».
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After debate, Après débat,
The Honourable Senator Campbell moved, seconded by the

Honourable Senator Fraser, that further debate on the motion in
amendment be adjourned until the next sitting.

L’honorable sénateur Campbell propose, appuyé par
l’honorable sénatrice Fraser, que la suite du débat sur la motion
d’amendement soit ajournée à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

Bills – Second Reading Projets de loi – Deuxième lecture

Order No. 1 was called and postponed until the next sitting. L’article no 1 est appelé et différé à la prochaine séance.

°  °  ° °  °  °

The order was called for the second reading of Bill C-22, An
Act to establish the National Security and Intelligence Committee
of Parliamentarians and to make consequential amendments to
certain Acts.

L’ordre est appelé pour la deuxième lecture du projet de loi
C-22, Loi constituant le Comité des parlementaires sur la sécurité
nationale et le renseignement et modifiant certaines lois en
conséquence.

SPEAKER'S STATEMENT DÉCLARATION DU PRÉSIDENT

Honourable senators, I would like to read a statement that was
made by the Speaker of the House of Commons yesterday:

Honorables sénateurs, j’aimerais lire une déclaration que le
Président de la Chambre des communes a faite hier :

I wish to inform the House of an administrative error that
occurred with regard to Bill C-22, An Act to establish the
National Security and Intelligence Committee of
Parliamentarians and to make consequential amendments to
certain Acts.

Je désire informer la Chambre qu’une erreur
administrative s’est produite relativement au projet de
loi C-22, Loi constituant le Comité des parlementaires sur la
sécurité nationale et le renseignement et modifiant certaines
lois en conséquence.

Members may recall that the House studied a number of
motions at report stage. On March 20, 2017, the House
adopted some of those motions and rejected others. One of
the rejected motions was Motion No. 7, moved by the
honourable member for Victoria, which was intended to
delete clause 31 of the bill.

Les députés se rappelleront que plusieurs motions ont été
étudiées par la Chambre à l’étape du rapport. Le 20 mars
2017, la Chambre a adopté certaines de ces motions et en a
rejeté d’autres. Parmi les motions rejetées se trouvait la
motion no 7, proposée par l’honorable député de Victoria,
qui visait à supprimer l’article 31 du projet de loi.

The House concurred in the bill, as amended, at report
stage with further amendments and eventually adopted the
bill at third reading on April 4, 2017.

La Chambre a donné son agrément au projet de loi, dans
sa version modifiée, à l’étape du rapport en y apportant
d’autres amendements, puis elle a ultérieurement adopté le
projet de loi en troisième lecture le 4 avril 2017.

As is the usual practice following passage at third reading,
House officials prepared a parchment version of the bill and
transmitted this parchment to the Senate. Due to an
administrative error, the version of the bill that was
transmitted to the other place was prepared as if Motion No.
7 had been adopted and clause 31 had been deleted, with the
renumbering of another clause in the bill as a result.
Unfortunately, the mistake was not detected before the bill
was sent to the other place.

Conformément à l’usage habituellement suivi après
l’adoption d’un projet de loi en troisième lecture, les
fonctionnaires de la Chambre ont préparé une version du
projet de loi sous forme de parchemin et ce parchemin a été
envoyé au Sénat. En raison d’une erreur administrative, la
version du projet de loi envoyée à l’autre endroit avait été
préparée comme si la motion no 7 avait été adoptée et
l’article 31 avait été supprimé, avec la renumérotation d’un
autre article du projet de loi en conséquence.
Malheureusement, cette erreur n’a pas été décelée avant que
le projet de loi ne soit envoyé à l’autre endroit.

I wish to reassure the House that this error was strictly
administrative in nature and occurred after third reading was
given to Bill C-22. The proceedings that took place in this
House and the decisions made by the House with respect to
Bill C-22 remain entirely valid. The records of the House
relating to this bill are complete and accurate.

Je souhaite assurer à la Chambre que cette erreur était
strictement de nature administrative et s’est produite après la
troisième lecture du projet de loi C-22. Les délibérations qui
ont eu lieu à la Chambre et les décisions que celle-ci a prises
relativement à ce projet de loi conservent toute leur validité.
Les comptes rendus de la Chambre sur le projet de loi sont
clairs et complets.
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However, the documents relating to Bill C-22 that were
sent to the other place were not an accurate reflection of the
House’s decisions.

Toutefois, les documents concernant le projet de loi C-22
envoyés à l’autre endroit ne constituaient pas une
représentation exacte des décisions de la Chambre.

Speaker Milliken addressed a similar situation in a ruling
given on November 22, 2001, found on page 7455 of
Debates. My predecessor also dealt with a similar situation
in a statement made on September 15, 2014, found on
page 7239 of Debates. Guided by these precedents, similar
steps have been undertaken in this case.

Le Président Milliken s’est prononcé sur une situation
semblable dans une décision rendue le 22 novembre 2001,
figurant à la page 7455 des Débats. Mon prédécesseur s’est
également trouvé devant une situation similaire et il a fait
une déclaration à cet égard le 15 septembre 2014, laquelle
figure à la page 7239 des Débats. Les mesures prises en
l’espèce s’appuient sur ces précédents.

First, once this discrepancy was detected, House officials
immediately communicated with their counterparts in the
Senate to set about resolving it. Next, I have instructed the
Acting Clerk and his officials to take the necessary steps to
rectify this error and to ensure that the other place has a
corrected copy of Bill C-22 that reflects the proceedings that
occurred in this House. Thus, a revised version of the bill
will be transmitted to the other place through the usual
administrative procedures of Parliament. Finally, I have
asked that the “as passed at third reading” version of the bill
be reprinted.

D’abord, une fois la divergence entre les versions décelée,
les fonctionnaires de la Chambre ont immédiatement
communiqué avec leurs homologues du Sénat afin de
commencer à résoudre la situation. Ensuite, j’ai ordonné au
greffier par intérim et à ses fonctionnaires de prendre les
mesures nécessaires pour corriger cette erreur et de veiller à
ce que l’autre endroit reçoive un exemplaire corrigé du
projet de loi C-22 qui tient compte des délibérations de la
Chambre. Ainsi, une version révisée du projet de loi sera
envoyée à l’autre endroit conformément à la procédure
administrative habituelle du Parlement. Enfin, j’ai demandé
la réimpression de la version du projet de loi « adopté par la
Chambre des communes ».

The Senate will, of course, make its own determination
about how it proceeds with Bill C-22 in light of this
situation. I wish to reassure members that steps have been
taken to ensure that similar errors, rare though they may be,
do not reoccur.

Le Sénat prendra bien sûr sa propre décision quant à la
façon dont il abordera le projet de loi C-22 à la lumière des
circonstances. Je tiens à assurer aux députés que des mesures
ont été prises afin que de telles erreurs, aussi rares soient-
elles, ne se reproduisent plus à l’avenir.

I thank honourable members for their attention. Je remercie les honorables députés de leur attention.

Honourable senators, as the Speaker of the other place noted in
his statement, we have had to deal with such errors before. 

Honorables sénateurs, comme le Président de l’autre endroit l’a
signalé dans sa déclaration, nous avons dû composer avec ce
genre d’erreur dans le passé. 

Honourable senators will recall that the defective version of the
bill was given first reading and is currently on the Orders of the
Day for consideration.  I believe that Senator Harder is prepared
to ask for leave for a motion to declare the proceedings on the bill
thus far null and void.  If this proposal were accepted by this
Chamber, we could then read the new message and give the
corrected bill first reading. Subsequent proceedings would then
depend upon the will of the Senate.

Les honorables sénateurs se souviendront que nous avons
procédé à la première lecture de la version défectueuse du projet
de loi et que son étude est actuellement inscrite à l’ordre du jour.
Je crois que le sénateur Harder est prêt à demander le
consentement pour présenter une motion visant à déclarer nulles
et non avenues les délibérations tenues jusqu’à présent sur le
projet de loi. Si cette proposition est acceptée par cette Chambre,
nous pourrions lire le nouveau message et procéder à la première
lecture du projet de loi corrigé. Les délibérations subséquentes
dépendraient alors de la volonté du Sénat.

With leave of the Senate, Avec le consentement du Sénat,
The Honourable Senator Harder, P.C., moved, seconded by the

Honourable Senator Bellemare:
L’honorable sénateur Harder, C.P., propose, appuyé par

l’honorable sénatrice Bellemare,

That all proceedings to date on Bill C-22, An Act to establish
the National Security and Intelligence Committee of
Parliamentarians and to make consequential amendments to
certain Acts, be declared null and void.

Que toutes les délibérations tenues jusqu’à présent sur le projet
de loi C-22,Loi constituant le Comité des parlementaires sur la
sécurité nationale et le renseignement et modifiant certaines lois
en conséquence, soient déclarées nulles et non avenues.

After debate, Après débat,
The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.
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MESSAGES FROM THE
HOUSE OF COMMONS

MESSAGES DE LA CHAMBRE
DES COMMUNES

A message was brought from the House of Commons with
Bill C-22, An Act to establish the National Security and
Intelligence Committee of Parliamentarians and to make
consequential amendments to certain Acts, to which it desires the
concurrence of the Senate.

La Chambre des communes transmet un message avec le
projet de loi C-22, Loi constituant le Comité des parlementaires
sur la sécurité nationale et le renseignement et modifiant
certaines lois en conséquence, pour lequel elle sollicite
l’agrément du Sénat.

The bill was read the first time. Le projet de loi est lu pour la première fois.

The Honourable Senator Harder, P.C., moved, seconded by the
Honourable Senator Bellemare, that the bill be placed on the
Orders of the Day for a second reading two days hence.

L’honorable sénateur Harder, C.P., propose, appuyé par
l’honorable sénatrice Bellemare, que le projet de loi soit inscrit à
l’ordre du jour pour la deuxième lecture dans deux jours.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

Motions Motions

Resuming debate on the motion of the Honourable Senator
Jaffer, seconded by the Honourable Senator Cordy:

Reprise du débat sur la motion de l’honorable sénatrice Jaffer
appuyée par l’honorable sénatrice Cordy,

That the following Address be presented to His Excellency the
Governor General of Canada:

Que l’Adresse, dont le texte suit, soit présentée à Son
Excellence le Gouverneur général du Canada :

To His Excellency the Right Honourable David Johnston,
Chancellor and Principal Companion of the Order of Canada,
Chancellor and Commander of the Order of Military Merit,
Chancellor and Commander of the Order of Merit of the Police
Forces, Governor General and Commander-in-Chief of Canada.

À Son Excellence le très honorable David Johnston, Chancelier
et Compagnon principal de l’Ordre du Canada, Chancelier et
Commandeur de l’Ordre du mérite militaire, Chancelier et
Commandeur de l’Ordre du mérite des corps policiers,
Gouverneur général et Commandant en chef du Canada.

MAY IT PLEASE YOUR EXCELLENCY: QU’IL PLAISE À VOTRE EXCELLENCE :

We, Her Majesty’s most loyal and dutiful subjects, the Senate
of Canada in Parliament assembled, beg leave to offer our
humble thanks to Your Excellency for the gracious Speech which
Your Excellency has addressed to both Houses of Parliament.

Nous, sujets très dévoués et fidèles de Sa Majesté, le Sénat du
Canada, assemblé en Parlement, prions respectueusement Votre
Excellence d’agréer nos humbles remerciements pour le gracieux
discours qu’elle a adressé aux deux Chambres du Parlement.

After debate, Après débat,
The Honourable Senator Martin moved, seconded by the

Honourable Senator Mockler, that further debate on the motion
be adjourned until the next sitting.

L’honorable sénatrice Martin propose, appuyée par l’honorable
sénateur Mockler, que la suite du débat sur la motion soit
ajournée à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °

Order No. 80 was called and postponed until the next sitting. L’article no 80 est appelé et différé à la prochaine séance.

°  °  ° °  °  °
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The Honourable Senator Bellemare moved, seconded by the
Honourable Senator Petitclerc:

L’honorable sénatrice Bellemare propose, appuyée par
l’honorable sénatrice Petitclerc,

That, in order to allow the Senate to receive a Minister of the
Crown during Question Period as authorized by the Senate on
December 10, 2015, and notwithstanding rule 4-7, when the
Senate sits on Tuesday, May 2, 2017, Question Period shall begin
at 3:30 p.m., with any proceedings then before the Senate being
interrupted until the end of Question Period, which shall last a
maximum of 40 minutes;

Que, pour permettre au Sénat de recevoir un ministre de la
Couronne au cours de la période des questions tel qu’autorisé par
le Sénat le 10 décembre 2015, et nonobstant ce que prévoit
l’article 4-7 du Règlement, lorsque le Sénat siégera le mardi 2
mai 2017, la période des questions commence à 15 h 30, toutes
les délibérations alors en cours au Sénat étant interrompues
jusqu’à la fin de la période des questions, qui sera d’une durée
maximale de 40 minutes;

That, if a standing vote would conflict with the holding of
Question Period at 3:30 p.m. today, the vote be postponed until
immediately after the conclusion of Question Period;

Que, si un vote par appel nominal coïncide avec la période des
questions tenue à 15 h 30 aujourd’hui, ce vote soit reporté et ait
lieu immédiatement après la période des questions;

That, if the bells are ringing for a vote at 3:30 p.m. today, they
be interrupted for Question Period at that time, and resume
thereafter for the balance of any time remaining; and

Que, si la sonnerie d’appel pour un vote retentit à 15 h 30
aujourd’hui, elle cesse de se faire entendre pendant la période des
questions et qu’elle retentisse de nouveau à la fin de la période
des questions pour le temps restant;

That, if the Senate concludes its business before 3:30 p.m.
today, the sitting be suspended until that time for the purpose of
holding Question Period.

Que, si le Sénat termine ses travaux avant 15 h 30 aujourd’hui,
la séance soit suspendue jusqu’à 15 h 30, heure de la période des
questions.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °

The Honourable Senator Bellemare moved, seconded by the
Honourable Senator Petitclerc:

L’honorable sénatrice Bellemare propose, appuyée par
l’honorable sénatrice Petitclerc,

That, when the Senate next adjourns after the adoption of this
motion, it do stand adjourned until Tuesday, May 2, 2017 at
2 p.m.

Que, lorsque le Sénat s’ajournera après l’adoption de cette
motion, il demeure ajourné jusqu’au mardi 2 mai 2017, à
14 heures.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

Inquiries Interpellations

Order No. 2 was called and postponed until the next sitting. L’article no 2 est appelé et différé à la prochaine séance.

OTHER BUSINESS AUTRES AFFAIRES

Senate Public Bills – Third Reading Projets de loi d’intérêt public du Sénat –
Troisième lecture

Orders No. 1 to 4 were called and postponed until the next
sitting.

Les articles nos 1 à 4 sont appelés et différés à la prochaine
séance.

Commons Public Bills – Third Reading Projets de loi d’intérêt public des Communes –
Troisième lecture

Order No. 1 was called and postponed until the next sitting. L’article no 1 est appelé et différé à la prochaine séance.
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Senate Public Bills – Second Reading Projets de loi d’intérêt public du Sénat –
Deuxième lecture

Orders No. 1 and 2 were called and postponed until the next
sitting.

Les articles nos 1 et 2 sont appelés et différés à la prochaine
séance.

°  °  ° °  °  °
Resuming debate on the motion of the Honourable Senator

Frum, seconded by the Honourable Senator Pratte, for the second
reading of Bill S-232, An Act respecting Canadian Jewish
Heritage Month.

Reprise du débat sur la motion de l’honorable sénatrice Frum,
appuyée par l’honorable sénateur Pratte, tendant à la deuxième
lecture du projet de loi S-232, Loi instituant le Mois du
patrimoine juif canadien.

After debate, Après débat,
The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

The bill was then read the second time. Le projet de loi est alors lu pour la deuxième fois.

The Honourable Senator Frum moved, seconded by the
Honourable Senator Stewart Olsen, that the bill be referred to the
Standing Senate Committee on Human Rights.

L’honorable sénatrice Frum propose, appuyée par l’honorable
sénatrice Stewart Olsen, que le projet de loi soit renvoyé au
Comité sénatorial permanent des droits de la personne.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °
Orders No. 4 to 7 were called and postponed until the next

sitting.
Les articles nos 4 to 7 sont appelés et différés à la prochaine

séance.

Reports of Committees – Other Rapports de comités – Autres

Orders No. 1, 3, 5 to 12, 14, 15, 17 and 18 were called and
postponed until the next sitting.

Les articles nos 1, 3, 5 à 12, 14, 15, 17 et 18 sont appelés et
différés à la prochaine séance.

°  °  ° °  °  °
Consideration of the fifth report (interim) of the Standing

Committee on Rules, Procedures and the Rights of Parliament,
entitled Dividing Bills, presented in the Senate on April 6, 2017.

Étude du cinquième rapport (intérimaire) du Comité permanent
du Règlement, de la procédure et des droits du Parlement, intitulé
Division de projets de loi, présenté au Sénat le 6 avril 2017.

The Honourable Senator Fraser moved, seconded by the
Honourable Senator Day, that the report be adopted.

L’honorable sénatrice Fraser propose, appuyée par l’honorable
sénateur Day, que le rapport soit adopté.

After debate, Après débat,
The Honourable Senator Martin moved, seconded by the

Honourable Senator Smith, that further debate on the
consideration of the report be adjourned until the next sitting.

L’honorable sénatrice Martin propose, appuyée par l’honorable
sénateur Smith, que la suite du débat sur l’étude du rapport soit
ajournée à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °
Consideration of the ninth report of the Standing Senate

Committee on National Security and Defence (Budget—Canada’s
national security and defence policies, practices, circumstances
and capabilities—power to hire staff and to travel), presented in
the Senate on April 11, 2017.

Étude du neuvième rapport du Comité sénatorial permanent de
la sécurité nationale et de la défense (Budget—politiques,
pratiques, circonstances et capacités du Canada en matière de
sécurité nationale et de défense—autorisation d’embaucher du
personnel et de se déplacer), présenté au Sénat le 11 avril 2017.

The Honourable Senator Lang moved, seconded by the
Honourable Senator Smith, that the report be adopted.

L’honorable sénateur Lang propose, appuyé par l’honorable
sénateur Smith, que le rapport soit adopté.

After debate, Après débat,
The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °
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Consideration of the fifteenth report of the Standing Senate
Committee on National Finance (Budget—study on the federal
government infrastructure funding program), presented in the
Senate on April 11, 2017.

Étude du quinzième rapport du Comité sénatorial permanent
des finances nationales (Budget—étude du programme du
gouvernement fédéral pour le financement des infrastructures),
présenté au Sénat le 11 avril 2017.

The Honourable Senator Mockler moved, seconded by the
Honourable Senator Smith, that the report be adopted.

L’honorable sénateur Mockler propose, appuyé par l’honorable
sénateur Smith, que le rapport soit adopté.

After debate, Après débat,
The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

Motions Motions

Orders No. 31, 51, 73, 89, 92, 139, 146 and 158 were called
and postponed until the next sitting.

Les articles nos 31, 51, 73, 89, 92, 139, 146 et 158 sont appelés
et différés à la prochaine séance.

°  °  ° °  °  °

Resuming debate on the motion of the Honourable Senator
Housakos, seconded by the Honourable Senator Smith:

Reprise du débat sur la motion de l’honorable sénateur
Housakos appuyée par l’honorable sénateur Smith,

That the Standing Senate Committee on Transport and
Communications be authorized to examine and report on issues
related to the 373 million dollars of federal public money on loan
to Bombardier Inc., including but not limited to the overall value
for investment on behalf of Canadians; and

Que le Comité sénatorial permanent des transports et des
communications soit autorisé à étudier, pour en faire rapport, les
questions reliées aux 373 millions de dollars de fonds publics
fédéraux prêtés à Bombardier Inc., y compris, mais sans s’y
limiter, à la rentabilité de l’investissement dans l’intérêt des
canadiens;

That the committee submit its final report to the Senate no later
than June 7, 2017 and that the committee retain all powers
necessary to publicize its findings until 180 days after the tabling
of the final report.

Que le comité dépose son rapport final au Sénat au plus tard le
7 juin 2017 et qu’il conserve tous les pouvoirs nécessaires pour
diffuser ses conclusions dans les 180 jours suivant le dépôt du
rapport final.

And on the motion in amendment of the Honourable Senator
Pratte, seconded by the Honourable Senator Mitchell:

Et sur la motion d’amendement de l’honorable sénateur Pratte,
appuyé par l’honorable sénateur Mitchell,

That the motion be not now adopted, but that it be amended: Que la motion ne soit maintenant adoptée, mais qu’elle soit
modifiée :

(a) by replacing the words “Transport and Communications”
by the words “National Finance”;

a) par substitution des mots « transports et des
communications » par les mots « finances nationales »;

(b) by replacing all the words in the first paragraph following
the words “related to” by the words “public assistance
provided to multinational companies by the Government
of Canada, including the 350 million dollar loan provided
to Bombardier Inc. in 2008 and the 373 million dollars
loaned to Bombardier Inc. in 2017, taking particular
account of, but not limited to, the overall value of such
investment on behalf of Canadians; and”; and

b) par substitutions de tous les mots dans le premier
paragraphe qui suivent le mot « reliées » par les mots « à
l’aide publique fournie par le gouvernement du Canada
aux sociétés multinationales, entre autres aux 350 millions
de dollars prêtés en 2008 à Bombardier Inc. et aux
373 millions de dollars prêtés en 2017 à Bombardier Inc.,
portant une attention particulière à la rentabilité de ces
investissements dans l’intérêt des Canadiens, mais sans
s’y limiter; »;

(c) by replacing the words “June 7” by the words
“December 31”.

c) par substitution des mots « 7 juin » par les mots
« 31 décembre ».

After debate, Après débat,
The Honourable Senator Forest moved, seconded by the

Honourable Senator Galvez, that further debate on the motion in
amendment be adjourned until the next sitting.

L’honorable sénateur Forest propose, appuyé par l’honorable
sénatrice Galvez, que la suite du débat sur la motion
d’amendement soit ajournée à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.
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Inquiries Interpellations

Order No. 1 was called and postponed until the next sitting. L’article no 1 est appelé et différé à la prochaine séance.

°  °  ° °  °  °

The order was called for resuming debate on the inquiry of the
Honourable Senator Jaffer, calling the attention of the Senate to
the human rights implications of climate change, and how it will
affect the most vulnerable in Canada and the world by
threatening their right to food, water, health, adequate shelter,
life, and self-determination.

L’ordre du jour appelle la reprise du débat sur l’interpellation
de l’honorable sénatrice Jaffer, attirant l’attention du Sénat sur
les répercussions des changements climatiques sur les droits de la
personne et sur l’impact que ces changements auront sur les plus
vulnérables au Canada et dans le monde en menaçant leur droit à
la nourriture, à l’eau, à la santé, à un logement convenable, à la
vie et à l’autodétermination.

The Honourable Senator Cordy moved, seconded by the
Honourable Senator Fraser, that further debate on the inquiry be
adjourned until the next sitting.

L’honorable sénatrice Cordy propose, appuyée par l’honorable
sénatrice Fraser, que la suite du débat sur l’interpellation soit
ajournée à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °

Orders No. 8, 11 to 14 and 17 to 20 were called and postponed
until the next sitting.

Les articles nos 8, 11 à 14 et 17 à 20 sont appelés et différés à
la prochaine séance.

ADJOURNMENT LEVÉE DE LA SÉANCE
The Honourable Senator Bellemare moved, seconded by the

Honourable Senator Day:
L’honorable sénatrice Bellemare propose, appuyée par

l’honorable sénateur Day,

That the Senate do now adjourn. Que la séance soit maintenant levée.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

(Accordingly, at 4:32 p.m., the Senate was continued until
Tuesday, May 2, 2017, at 2 p.m.)

(En conséquence, à 16 h 32, le Sénat s’ajourne jusqu’au mardi
2 mai 2017, à 14 heures.)

DOCUMENTS DEPOSITED WITH THE
CLERK OF THE SENATE PURSUANT
TO RULE 14-1(7)

DOCUMENTS DÉPOSÉS AUPRÈS DU
GREFFIER DU SÉNAT CONFORMÉMENT
À L'ARTICLE 14-1(7) DU RÈGLEMENT

Report of the President of the Treasury Board on Official
Languages for the fiscal year ended March 31, 2016, pursuant to
the Official Languages Act, R.S.C. 1985, c. 31 (4th Supp.), s. 48.
—Sessional Paper No. 1/42-1046.

Rapport du président du Conseil du Trésor sur les langues
officielles pour l’exercice terminé le 31 mars 2016,
conformément à la Loi sur les langues officielles, L.R.C. 1985,
ch. 31 (4e suppl.), art. 48.—Document parlementaire
no 1/42-1046.

Tenth report (interim) of the Standing Senate Committee on
National Security and Defence entitled Military underfunded:
The walk must match the talk, deposited with the Clerk of the
Senate on April 13, 2017, pursuant to the orders adopted by the
Senate on April 21, 2016 and December 12, 2016.—Sessional
Paper No. 1/42-1047S.

Dixième rapport (intérimaire) du Comité sénatorial permanent
de la sécurité nationale et de la défense intitulé Sous-financement
des Forces armées canadiennes: passons de la parole aux actes,
déposé auprès du greffier du Sénat le 13 avril 2017,
conformément aux ordres adoptés par le Sénat le 21 avril 2016 et
le 12 décembre 2016.—Document parlementaire no 1/42-1047S.
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Changes in Membership of Committees
Pursuant to Rule 12-5 and to the

Order of the Senate of December 7, 2016

Modifications de la composition des comités
conformément à l’article 12-5 du Règlement et

à l’ordre adopté par le Sénat
le 7 décembre 2016

Standing Senate Committee on Banking, Trade and
Commerce

Comité sénatorial permanent des banques et du commerce

The Honourable Senator Plett replaced the Honourable Senator
Marshall (April 13, 2017).

L’honorable sénateur Plett a remplacé l’honorable sénatrice
Marshall (le 13 avril 2017).

The Honourable Senator Marshall replaced the Honourable
Senator Plett (April 12, 2017).

L’honorable sénatrice Marshall a remplacé l’honorable
sénateur Plett (le 12 avril 2017).

Standing Senate Committee on Fisheries and Oceans Comité sénatorial permanent des pêches et des océans

The Honourable Senator Poirier replaced the Honourable
Senator Boisvenu (April 13, 2017).

L’honorable sénatrice Poirier a remplacé l’honorable sénateur
Boisvenu (le 13 avril 2017).

The Honourable Senator Plett replaced the Honourable Senator
Carignan, P.C. (April 13, 2017).

L’honorable sénateur Plett a remplacé l’honorable sénateur
Carignan, C.P. (le 13 avril 2017).

The Honourable Senator Carignan, P.C., replaced the
Honourable Senator Plett (April 12, 2017).

L’honorable sénateur Carignan, C.P., a remplacé l’honorable
sénateur Plett (le 12 avril 2017).

The Honourable Senator Boisvenu replaced the Honourable
Senator Marshall (April 12, 2017).

L’honorable sénateur Boisvenu a remplacé l’honorable
sénatrice Marshall (le 12 avril 2017).

The Honourable Senator Pate replaced the Honourable Senator
Sinclair (April 12, 2017).

L’honorable sénatrice Pate a remplacé l’honorable sénateur
Sinclair (le 12 avril 2017).

Standing Senate Committee on Foreign Affairs and
International Trade

Comité sénatorial permanent des affaires étrangères et du
commerce international

The Honourable Senator Eaton replaced the Honourable
Senator Manning (April 13, 2017).

L’honorable sénatrice Eaton a remplacé l’honorable sénateur
Manning (le 13 avril 2017).

The Honourable Senator Ataullahjan replaced the Honourable
Senator Patterson (April 12, 2017).

L’honorable sénatrice Ataullahjan a remplacé l’honorable
sénateur Patterson (le 12 avril 2017).

The Honourable Senator Manning replaced the Honourable
Senator Eaton (April 12, 2017).

L’honorable sénateur Manning a remplacé l’honorable
sénatrice Eaton (le 12 avril 2017).

Standing Senate Committee on Legal and Constitutional
Affairs

Comité sénatorial permanent des affaires juridiques et
constitutionnelles

The Honourable Senator McIntyre replaced the Honourable
Senator Frum (April 13, 2017).

L’honorable sénateur McIntyre a remplacé l’honorable
sénatrice Frum (le 13 avril 2017).

The Honourable Senator Frum replaced the Honourable
Senator McIntyre (April 12, 2017).

L’honorable sénatrice Frum a remplacé l’honorable sénateur
McIntyre (le 12 avril 2017).

Standing Senate Committee on National Security and Defence Comité sénatorial permanent de la sécurité nationale et de la
défense

The Honourable Senator Boniface replaced the Honourable
Senator Wallin (April 13, 2017).

L’honorable sénatrice Boniface a remplacé l’honorable
sénatrice Wallin (le 13 avril 2017).

Standing Senate Committee on Social Affairs, Science and
Technology

Comité sénatorial permanent des affaires sociales, des
sciences et de la technologie

The Honourable Senator Frum replaced the Honourable
Senator McIntyre (April 13, 2017).

L’honorable sénatrice Frum a remplacé l’honorable sénateur
McIntyre (le 13 avril 2017).

The Honourable Senator Raine replaced the Honourable
Senator MacDonald (April 13, 2017).

L’honorable sénatrice Raine a remplacé l’honorable sénateur
MacDonald (le 13 avril 2017).

The Honourable Senator MacDonald replaced the Honourable
Senator Mockler (April 13, 2017).

L’honorable sénateur MacDonald a remplacé l’honorable
sénateur Mockler (le 13 avril 2017).

The Honourable Senator Griffin replaced the Honourable
Senator Mégie (April 13, 2017).

L’honorable sénatrice Griffin a remplacé l’honorable sénatrice
Mégie (le 13 avril 2017).

The Honourable Senator Mockler replaced the Honourable
Senator Raine (April 13, 2017).

L’honorable sénateur Mockler a remplacé l’honorable sénatrice
Raine (le 13 avril 2017).

The Honourable Senator McIntyre replaced the Honourable
Senator Frum (April 12, 2017).

L’honorable sénateur McIntyre a remplacé l’honorable
sénatrice Frum (le 12 avril 2017).
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APPENDIX A ANNEXE A
(see page 1626) (voir page 1626)

Thursday, April 13, 2017 Le jeudi 13 avril 2017

The Standing Senate Committee on Fisheries and Oceans has
the honour to present its

Le Comité sénatorial permanent des pêches et des océans a
l’honneur de présenter son

SIXTH REPORT SIXIÈME RAPPORT

Your committee, which was authorized by the Senate on
Thursday, April 14, 2016, to study Maritime Search and Rescue
activities, including current challenges and opportunities,
respectfully requests funds for the fiscal year ending March 31,
2018, and requests, for the purpose of such study, that it be
empowered to:

Votre comité, qui a été autorisé par le Sénat le jeudi 14 avril
2016 à étudier les activités de recherche et sauvetage maritime, y
compris les défis et les possibilités qui existent, demande
respectueusement des fonds pour l’exercice financier se
terminant le 31 mars 2018 et demande qu’il soit, aux fins de ses
travaux, autorisé à :

(a) travel outside Canada. a) voyager à l’extérieur du Canada.

Pursuant to Chapter 3:06, section 2(1)(c) of the Senate
Administrative Rules, the budget submitted to the Standing
Committee on Internal Economy, Budgets and Administration
and the report thereon of that committee are appended to this
report.

Conformément au chapitre 3:06, article 2(1)c) du Règlement
administratif du Sénat, le budget présenté au Comité permanent
de la régie interne, des budgets et de l’administration ainsi que le
rapport s’y rapportant, sont annexés au présent rapport.

Respectfully submitted, Respectueusement soumis,

Le président,

FABIAN MANNING

Chair
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STANDING SENATE COMMITTEE ON
FISHERIES AND OCEANS

COMITÉ SÉNATORIAL PERMANENT DES
PÊCHES ET DES OCÉANS

Study on Maritime Search and Rescue activities, including
current challenges and opportunities

Étude sur la recherche et le sauvetage maritime, y compris
les défis et les possibilités qui existent

APPLICATION FOR BUDGET AUTHORIZATION FOR
THE FISCAL YEAR ENDING MARCH 31, 2018

DEMANDE D’AUTORISATION DE BUDGET POUR
L’EXERCICE FINANCIER SE TERMINANT

LE 31 MARS 2018

Extract from the Journals of the Senate of Thursday, April 14,
2016:

Extrait des Journaux du Sénat du jeudi 14 avril 2016 :

The Honourable Senator Manning moved, seconded by the
Honourable Senator Wells:

L’honorable sénateur Manning propose, appuyé par
l’honorable sénateur Wells,

That the Standing Senate Committee on Fisheries and
Oceans be authorized to examine and report on Maritime
Search and Rescue activities, including current challenges
and opportunities; and

Que le Comité sénatorial permanent des pêches et des
océans soit autorisé à examiner, pour en faire rapport, les
activités de recherche et de sauvetage maritimes, y compris
les défis et les possibilités qui existent ; et

That the Committee report from time to time to the Senate,
but no later than November 30, 2017, and that the
Committee retain all powers necessary to publicize its
findings for 180 days after the tabling of the final report.

Que le Comité fasse de temps à autre rapport au Sénat,
mais au plus tard le 30 novembre 2017, et qu’il conserve
tous les pouvoirs nécessaires pour diffuser ses conclusions
dans les 180 jours suivant le dépôt du rapport final.

After debate, Après débat,
The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

Le greffier du Sénat,

Charles Robert

Clerk of the Senate
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SUMMARY OF BUDGET SOMMAIRE DU BUDGET

ACTIVITY 1: FACT-FINDING
MISSION IN ONTARIO, QUÉBEC
AND NUNAVUT, AND PUBLIC
HEARINGS iN IQALUIT

$ 165,526

ACTIVITY 2: FACT-FINDING
MISSION IN UNITED KINGDOM,
IRELAND, NORWAY AND
DENMARK

$ 125,000

ACTIVITY 3: FACT-FINDING
MISSION IN AUSTRALIA AND NEW
ZEALAND

$ 135,630

TOTAL $ 426,156

ACTIVITÉ 1 : MISSION D’ÉTUDE EN
ONTARIO, QUÉBEC ET NUNAVUT,
ET AUDIENCES PUBLIQUES A
IQALUIT

165 526 $

ACTIVITÉ 2 : MISSION D’ÉTUDE AU
ROYAUME-UNI, IRELANDE,
NORVEGE ET DANEMARK

125 000 $

ACTIVITÉ 3 : MISSION D’ÉTUDE EN
AUSTRALIE ET NOUVELLE-
ZÉLANDE

135 630 $

TOTAL 426 156 $

The above budget was approved by the Standing Senate
Committee on Fisheries and Oceans on Wednesday, March 8,
2017.

Le budget ci-dessus a été approuvé par le Comité sénatorial
permanent des pêches et des océans le mercredi 8 mars 2017.

The undersigned or an alternate will be in attendance on the date
that this budget is considered.

Le soussigné ou son remplaçant assistera à la séance au cours de
laquelle le présent budget sera étudié.

Date Président du Comité sénatorial permanent des pêches et des
océans 
FABIAN MANNING 
Chair, Standing Senate Committee on Fisheries and Oceans

Date Président du Comité permanent de la régie interne, des budgets
et de l’administration 
LEO HOUSAKOS 
Chair, Standing Committee on Internal Economy, Budgets and
Administration
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HISTORICAL INFORMATION DONNÉES ANTÉRIEURES

A budget authorization request in connection with this special
study was adopted during the First Session of the Forty-second
Parliament for travel Activity 1 in Nova Scotia, which occurred
in October during the fiscal year 2016-17, and Activity 2 in
Newfoundland and Labrador, which occurred in March during
the fiscal year 2016-17. A total amount of $260,245 was
approved for both activities.

Une demande d’autorisation de budget dans le cadre de cette
étude spéciale a été adoptée au cours de la première session de la
quarante-deuxième législature, pour l’Activité 1 en Nouvelle-
Écosse au mois d’octobre de l’année fiscale 2016-2017, ainsi que
l’Activité 2 à Terre-Neuve-et-Labrador au mois de mars de
l’année fiscale 2016-2017. Un déblocage de fonds de 260 245 $ a
été approuvé.

GENERAL ESTIMATE OF THE TOTAL COST OF THE
SPECIAL STUDY

ÉTAT ESTIMATIF GÉNÉRAL DU COÛT TOTAL DE
L’ÉTUDE SPÉCIALE

Pursuant to Chapter 3:06, section 2(2) of the Senate
Administrative Rules.

Conformément au chapitre 3:06, article 2(2) du Règlement
administratif du Sénat.

The Committee submits the present budget authorization request
in connection with this special study for the fiscal year
2017-2018 in the amount of $426,156. The total estimated cost
for the entire study amounts to $686,401.

Le comité présente cette demande d’autorisation de budget dans
le cadre de cette étude spéciale pour l’année fiscale 2017-2018,
au montant de 426 156 $. Le total estimatif pour l’étude au
complet est de 686 401 $.
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STANDING SENATE COMMITTEE ON FISHERIES AND OCEANS

Study on Maritime Search and Rescue activities, including current challenges and opportunities

EXPLANATION OF BUDGET ITEMS APPLICATION FOR BUDGET AUTHORIZATION FOR THE FISCAL YEAR
ENDING MARCH 31, 2018

ACTIVITY 1: FACT-FINDING MISSION IN ONTARIO, QUÉBEC AND NUNAVUT,
AND PUBLIC HEARINGS IN NUNAVUT
23 participants for public hearings (1 day): 15 Senators, 8 staff (1 clerk, 1 analyst,
1 administrative assistant, 3 interpreters, 1 stenographer, 1 communications officer)
19 participants for fact-finding missions (3 days): 15 Senators, 4 staff (1 clerk, 1 analyst,
1 administrative assistant, 1 communications officer)

PROFESSIONAL AND OTHER SERVICES

OTHER
1. Reporting/transcribing (0403) 3,000

(1 day, $3,000/day)
2. Transcript editing services (0143) 1,500
Sub-total $4,500

TRANSPORTATION, ACCOMMODATION AND LIVING
EXPENSES

1. Transportation - air 84,700
15 senators x $3,700 (0224)
4 staff x $3,700 (0227)
4 staff x $3,600 (0227)

2. Hotel accommodation 25,750
15 senators, $250/night, 5 nights (0222)
4 staff, $250/night, 5 nights (0226)
4 staff, $250/night, 2 nights (0226)

3. Per diem 12,096
15 senators, $96/day, 6 days (0221)
4 staff, $96/day, 6 days (0225)
4 staff, $96/day, 3 days (0225)

4. Working meals (travel) (0231) 5,000
5. Taxis 3,450

15 senators x $150 (0223)
8 staff x $150 (0232)

6. Charter bus (0228) 3,600
(3 days, $1,200/day)

7. Charter flight (0233) 21,000
Sub-total $155,596
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ALL OTHER EXPENDITURES

OTHER
1. Miscellaneous costs associated with travel (0229) 500

COURIER
2. Courier Charges (0261) 150

RENTALS
3. Rental office space (meeting rooms) (0540) 1,000

(1 day, $1,000/day)
4. Rental - interpretation equipment (0504) 3,780

(1 day, $3,780/day)
Sub-total $5,430

Total of Activity 1 $165,526

ACTIVITY 2: FACT-FINDING MISSION IN UNITED KINGDOM, IRELAND, NORWAY AND DENMARK
7 participants for fact-finding mission (10 days): 5 Senators, 2 staff (1 clerk, 1 analyst)

TRANSPORTATION, ACCOMMODATION AND LIVING EXPENSES

1. Transportation - air 70,700
5 senators x $12,500 (0224)
2 staff x $4,100 (0227)

2. Hotel accommodation 22,050
5 senators, $350/night, 9 nights (0222)
2 staff, $350/night, 9 nights (0226)

3. Per diem 16,100
5 senators, $230/day, 10 days (0221)
2 staff, $230/day, 10 days (0225)

4. Working meals (travel) (0231) 5,000
5. Taxis 1,750

5 senators x $250 (0223)
2 staff x $250 (0232)

6. Charter bus (0228) 8,750
(5 days, $1,750/day)

Sub-total $124,350

ALL OTHER EXPENDITURES

OTHER
1. Miscellaneous costs associated with travel (0229) 500

COURIER
2. Courier Charges (0261) 150
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Sub-total $650

Total of Activity 2 $125,000

ACTIVITY 3: FACT-FINDING MISSION IN AUSTRALIA AND NEW ZEALAND
7 participants for fact-finding mission (7 days): 5 Senators, 2 staff (1 clerk, 1 analyst)

TRANSPORTATION, ACCOMMODATION AND LIVING EXPENSES

9. Transportation - air 97,840
5 senators x $16,300 (0224)
2 staff x $8,170 (0227)

10. Hotel accommodation 12,600
5 senators, $300/night, 6 nights (0222)
2 staff, $300/night, 6 nights (0226)

11. Per diem 10,290
5 senators, $210/day, 7 days (0221)
2 staff, $210/day, 7 days (0225)

12. Working meals (travel) (0231) 5,000
13. Taxis 1,750

5 senators x $250 (0223)
2 staff x $250 (0232)

14. Charter bus (0228) 7,500
(5 days, $1,500/day)

Sub-total $134,980

ALL OTHER EXPENDITURES

OTHER
9. Miscellaneous costs associated with travel (0229) 500

COURIER
10. Courier Charges (0261) 150

Sub-total $650

Total of Activity 3 $135,630

Grand Total $ 426,156
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The Senate Administration has reviewed this budget application.

Date Blair Armitage, Principal Clerk, 
Committees Directorate

Date Nathalie Charpentier, Comptroller, 
Finance and Procurement Directorate

Le 13 avril 2017 JOURNAUX DU SÉNAT 1647



COMITÉ SÉNATORIAL PERMANENT DES PÊCHES ET DES OCÉANS

Étude sur la recherche et le sauvetage maritime, y compris les défis et les possibilités qui existent

EXPLICATION DES ITEMS BUDGÉTAIRES DEMANDE D’AUTORISATION DE BUDGET POUR L’EXERCICE
FINANCIER SE TERMINANT LE 31 MARS 2018

ACTIVITÉ 1 : MISSION D’ÉTUDE EN ONTARIO, QUÉBEC ET NUNAVUT,
ET AUDIENCES PUBLIQUES A IQALUIT
23 participants pour les audiences publiques (1 j.) : 15 sénateurs, 8 employés (1 greffier,
1 analyste, 1 adjointe administrative, 3 interprètes, 1 sténographe, 1 agent de communications)
16 participants pour les missions d’étude (3 j.): 12 sénateurs, 4 employés (1 greffier,
1 analyste, 1 adjointe administrative, 1 agent de communications)

SERVICES PROFESSIONNELS ET AUTRES

AUTRE
1. Sténographie/transcription (0403) 3 000

(1 jour, 3 000 $/jour)
2. Services d’édition des témoignages (0143) 1 500
Sous-total 4 500 $

TRANSPORTS, HÉBERGEMENT ET FRAIS DE SÉJOUR

1. Transport - aérien 84 700
15 sénateurs x 3 700 $ (0224)
4 employés x 3 700 $ (0227)
4 employé x 3 600 $ (0227)

2. Hébergement 25 750
15 sénateurs, 250 $/nuit, 5 nuits (0222)
4 employés, 250 $/nuit, 5 nuits (0226)
4 employés, 250 $/nuit, 2 nuits (0226)

3. Indemnité journalière 12 096
15 sénateurs, 96 $/jour, 6 jours (0221)
4 employés, 96 $/jour, 6 jours (0225)
4 employés, 96 $/jour, 3 jours (0225)

4. Repas de travail (voyage) (0231) 5 000
5. Taxis 3 450

15 sénateurs x 150 $ (0223)
8 employés x 150 $ (0232)

6. Affréter - autobus (0228) 3 600
(3 jours, 1 200 $/jour)

7. Vol nolisé (0233) 21 000
Sous-total 155 596 $
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AUTRES DÉPENSES

AUTRES
1. Divers coûts liés aux déplacements (0229) 500

MESSAGERIE
2. Frais de messagerie (0261) 150

LOCATIONS
3. Location d’espace (salles de réunion) (0540) 1 000

(1 jour, 1 000 $/jour)
4. Location - équipement d’interprétation (0504) 3 780

(1 jour, 3 780 $/jour)
Sous-total 5 430 $

Total de l’Activité 1 165 526 $

ACTIVITÉ 2 : MISSION D’ÉTUDE AU ROYAUME-UNI, IRELANDE, NORVEGE ET DANEMARK
7 participants en mission d’étude (10 jours) : 5 sénateurs, 2 employés (1 greffier, 1 analyste)

TRANSPORTS, HÉBERGEMENT ET FRAIS DE SÉJOUR

1. Transport - aérien 70 700
5 sénateurs x 12 500 $ (0224)
2 employés x 4 100 $ (0227)

2. Hébergement 22 050
5 sénateurs, 350 $/nuit, 9 nuits (0222)
2 employés, 350 $/nuit, 9 nuits (0226)

3. Indemnité journalière 16 100
5 sénateurs, 230 $/jour, 10 jours (0221)
2 employés, 230 $/jour, 10 jours (0225)

4. Repas de travail (voyage) (0231) 5 000
5. Taxis 1 750

5 sénateurs x 250 $ (0223)
2 employés x 250 $ (0232)

6. Affréter - autobus (0228) 8 750
(5 jours, 1 750 $/jour)

Sous-total 124 350 $

AUTRES DÉPENSES

AUTRES
1. Divers coûts liés aux déplacements (0229) 500

MESSAGERIE
2. Frais de messagerie (0261) 150
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Sous-total 650 $

Total de l’Activité 2 125 000 $

ACTIVITÉ 3 : MISSION D’ÉTUDE EN AUSTRALIE ET NOUVELLE-ZÉLANDE
7 participants en mission d’étude (7 jours) : 5 sénateurs, 2 employés (1 greffier, 1 analyste)

TRANSPORTS, HÉBERGEMENT ET FRAIS DE SÉJOUR

9. Transport - aérien 97 840
5 sénateurs x 16 300 $ (0224)
2 employés x 8 170 $ (0227)

10. Hébergement 12 600
5 sénateurs, 300 $/nuit, 6 nuits (0222)
2 employés, 300 $/nuit, 6 nuits (0226)

11. Indemnité journalière 10 290
5 sénateurs, 210 $/jour, 7 jours (0221)
2 employés, 210 $/jour, 7 jours (0225)

12. Repas de travail (voyage) (0231) 5 000
13. Taxis 1 750

5 sénateurs x 150 $ (0223)
2 employés x 150 $ (0232)

14. Affréter - autobus (0228) 7 500
(5 jours, 1 500 $/jour)

Sous-total 134 980 $

AUTRES DÉPENSES

AUTRES
9. Divers coûts liés aux déplacements (0229) 500

MESSAGERIE
10. Frais de messagerie (0261) 150

Sous-total 650 $

Total de l’Activité 3 135 630 $

Grand Total 426 156 $

1650 SENATE JOURNALS April 13, 2017



L’administration du Sénat a examiné la présente demande d’autorisation budgétaire.

Date Blair Armitage, greffier principal, 
Direction des comités

Date Nathalie Charpentier, contrôleur, 
Direction des finances et de l’approvisionnement
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APPENDIX (B) TO THE REPORT ANNEXE (B) AU RAPPORT

Thursday, April 13, 2017 Le jeudi 13 avril 2017

The Standing Committee on Internal Economy, Budgets and
Administration has examined the budget presented to it by the
Standing Senate Committee on Fisheries and Oceans for the
proposed expenditures of the said committee for the fiscal year
ending March 31, 2018, for the purpose of its special study on
Maritime Search and Rescue activities, including current
challenges and opportunities, as authorized by the Senate on
Thursday, April 14, 2016. The approved budget is as follows:

Le Comité permanent de la régie interne, des budgets et de
l’administration a examiné le budget qui lui a été présenté par le
Comité sénatorial permanent des pêches et des océans,
concernant les dépenses projetées dudit comité pour l’exercice se
terminant le 31 mars 2018, aux fins de son étude spéciale sur les
activités de recherche et sauvetage maritime, y compris les défis
et les possibilités qui existent, tel qu’autorisé par le Sénat le jeudi
14 avril 2016. Le budget approuvé se lit comme suit:

Activity 1: Ontario, Quebec and Nunavut $ —
Activity 2: United Kingdom, Ireland,
Norway and Denmark

$ 125,000

Activity 3: Australia and New Zealand $ —
TOTAL $ 125,000

Activité 1 : Ontario, Québec et Nunavut — $
Activité 2 : Royaume-Uni, Irelande,
Norvège et Danemark

125 000 $

Activité 3 : Australie et Nouvelle-
Zélande

— $

TOTAL 125 000 $

(includes funds for a fact-finding mission; includes funds for
5 senators to travel; decision on Activity 1 and 3 deferred)

(y compris des fonds pour une mission d’étude; y compris des
fonds pour les déplacements de 5 sénateurs; décision reportée
pour les activités 1 et 3)

The budgets approved by the Senate for each travel activity are
the maximum amount that can be spent for that activity;

Les budgets approuvés par le Sénat pour chaque déplacement
sont le montant maximal qui peut être dépensé pour ce
déplacement;

Budgets normally include funds for the full membership of the
committee to travel;

Les budgets prévoient normalement des fonds pour les
déplacements de tous les membres du comité;

In general, a reduced delegation actually travels and efforts are
made to find additional savings;

En règle générale, une délégation réduite se déplace réellement
et des efforts sont faits pour réaliser des économies
additionnelles;

Therefore, actual expenditures are expected to be considerably
below the approved budget, and they will be reported to the
Senate;

Par conséquent, on s’attend à ce que les dépenses réelles soient
beaucoup inférieures au budget approuvé, et elles feront l’objet
d’un rapport au Sénat;

In keeping with the claw back process that is already in effect,
any unexpended funds allocated in this budget for travel will be
returned to the central committees’ budget at the end of October
2017, to ensure that funds are not tied up unnecessarily. These
funds will be made available for redistribution to all committees
for travel in the Fall of 2017, upon application to the Committee
on Internal Economy, Budgets and Administration.

Conformément au processus de récupération en vigueur, les
fonds prévus pour des voyages dans ce budget qui ne sont pas
utilisés seront retournés au budget central des comités à la fin
d’octobre 2017, de manière à ce qu’ils ne soient pas bloqués
inutilement. Ces fonds vont être réaffectés à tous les comités pour
des voyages qui seront effectués à l’automne 2017 en présentant
une demande au Comité permanent de la régie interne, des
budgets et de l’administration.

Any surplus funds remaining at the conclusion of a travel
activity will be clawed-back and can be made available for
allocation to committees for other activities.

Tous les fonds excédentaires restants après un déplacement
seront récupérés et peuvent être réattribués aux comités pour
d’autres activités.

Respectfully submitted, Respectueusement soumis,

Le président,

LEO HOUSAKOS

Chair

1652 SENATE JOURNALS April 13, 2017



APPENDIX B ANNEXE B
(see page 1627) (voir page 1627)

Thursday, April 13, 2017 Le jeudi 13 avril 2017

The Standing Committee on Rules, Procedures and the Rights
of Parliament has the honour to present its

Le Comité permanent du Règlement, de la procédure et des
droits du Parlement a l’honneur de présenter son

SIXTH REPORT SIXIÈME RAPPORT

Your committee, to which was referred a case of privilege
respecting the leaks of the auditor general’s report on the audit of
senators’ expenses, has, in obedience to its order of reference of
May 9, 2016, examined the said case of privilege and herewith
presents its report entitled Report on the Case of Privilege
Relating to Leaks of the Auditor General’s Report on the Audit of
Senators’ Expenses.

Votre comité, auquel a été renvoyé un cas de privilège
concernant les fuites du rapport du vérificateur général sur les
dépenses des sénateurs, a, conformément à son ordre de renvoi du
9 mai 2016, examiné ledit cas de privilège et présente maintenant
son rapport intitulé Rapport sur le cas de privilège concernant les
fuites du rapport du vérificateur général sur les dépenses des
sénateurs. 

Respectfully submitted, Respectueusement soumis,

La présidente,

JOAN FRASER

Chair
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